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OPA3EOJIOI' MAJIBIK BUPIUKTEP I CAJIBIILITBIPBIIT TAJIJOO
CPABHUTEJIbHBII AHAJIN3 ®PASEOJIOT'MYECKUX EJVWHMUI]
COMPARATIVE ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL UNITS

Kbickaua myHe3aeme: byn Makanama aHTIUC jKaHa OpPYyC THIICPUHICTH (HPa3eosIOTHSIIBIK
OUPAMKTEpIN CaNBIITHIPYY, AlapIblH MAaaHUCHH JKaHA MaJaHWW TAaaCUPUH 3CKE allyy MEHEH
KapajmaT. Makamana ¢33 alKamTapblHIArbl abIpMadbLIBIKTAP 0Oaca OCNTHIICHHMII, ayiapibl
KOTOPpYYyHAarsl KBIMBIHYBLIBIKT ap JKaHa Ma,[{aHI/Iﬁ KOHTEKCTTCTHU poiy TAJIKYYJIaHBIII,
(dhpa3eosoru3MICPANH MaJaHUN 33TSYSNYKTSPYH KaHA TWIAHUK CAITTapAbl TEPEH TYMIYHYY YYYH
M3WIIS3HYH MaaHWIYYIyTy Oaca OenruieHeT.

AnHoTanus: B 1aHHO cTaThe pacCMaTPUBAIOTCS CPABHEHHS (PPa3eoIoru3Ma aHTIMHCKOTO U
PYCCKOI0O MPOUCXOXKACHUSA, C YIHETOM UX 3HAa4YCHUN U KYJIbTYPHOI'O BIIMAHUA. B cratne BBIJACIIAOTCA
pa3nuuMs B YCTOMUYMBBIX BBIPAKEHUAX, OOCYKIAIOTCS TPYAHOCTH HUX TIEpeBoja U pojib B
KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE, IOJAYEPKUBACTCS BAKHOCTh M3y4eHHUS (pa3eojoruu s TIyOOKOoro
IMOHUMAHMUS KYJIIbTYPHBIX 0COOEHHOCTEN U SI3BIKOBBIX Tpa)munﬁ.

Abstract: This article examines comparisons of phraseological units of English and Russian
origin, taking into account their meanings and cultural influence. The article highlights differences
in set expressions, discusses the difficulties of their translation and their role in cultural context,
emphasizing the importance of studying phraseology for a deep understanding of cultural
characteristics and linguistic traditions.

Herusru ce3aep: ¢ppa3eonorusiablk OUpAUKTEP; UIUOMANAP; KOHTEKCT; KOTOPYY; CTPYKTYpa;
MaJIaHUAT; CAJIBIIITBIPYY,; JICKCUKAJIBIK ITYHKT.

KiaroudeBble ciioBa: @paBeOHOFI/BMH; HIUOMBI; KOHTCKCT; MEPCBOJ; CTPYKTYpPA; KYJIbTYpa,
CpaBHCHHE; JICKCUYCCKasA CAUHHALIA.
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®pa3eosioru3M — 3TO CTPYKTYPHO ycToWdmBas (OpMYIHUPOBKA, KOTOpas HE TOJIAETCs
JEKCUYECKOMY pa3JelIeHHI0 M TI0 CBOEMY 3HAueHUI0 (QOpPMHUpPYET IIENIbHOE BBIpAXKEHHE.
®pazeonoru3M GyHKIIHOHUPYET KaK OTAeIbHAs JIEKCHUKA, IPEACTaBIsAs CO00M OTACNbHBIN SJIEMEHT
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cioBapsi. B CrnoBape ¢paszeonoru3mMoB oTMmedaercsi, 4to «(ppaseonoruss u (ppa3zeoqoru3mMbl
CBOWMCTBEHHBI BCEM fA3bIKAM MHpA. DTO OTPOMHBIN IIJIACT KAK PYCCKOT0, TaK U aHTJIMUCKOTO SI3bIKOB.
®pazeosoru3Mpl 000TalIalOT pPedb, JEIalT €¢ 00pa3HoH, )KMBOW W MHOrorpanHoi» [1]. B Hux
OTpakaeTcsi MCTOpUS U KYJIbTypa Hapoja, OCOOCHHOCTH €ro MBIIUICHUS U MUPOBOCHPUATHSA, a
TaK)Ke HalMOHANbHAas crnenuduka W caMOOBITHOCTH s3blka. Ha HaIMOHATBHYIO OCOOCHHOCTB
oOpaTwiv BHUMaHHWE MHOTHE HccienoBarenu ¢paseonorun. IlosTomy (paseosoru3smsl TaKxke
OINPEAEIAI0T TEPMUHOM «HAMOMa», 4YTO B IEPEBOJIE C I'PEYECKOr0 O3HAYAET «CBOMCTBEHHBII,
«CBOEOOpa3HBI», «COOCTBEHHBINY». B aHrmuiickoM s3bIKe (Pa3eosoTU3Mbl TOXKE HA3bIBAIOTCA
«idiomsy [2].

®pa3zeo0ru3M UrpaeT KIUYEBYIO POJIb B A3bIKE, BHOCS OPUTMHAIBHOCTh U BBIPA3UTEIBHOCTD
B peub. M 3Ta 3HaUMMOCTh OCOOEHHO 3aMETHA B XYJI0KECTBEHHBIX M YCTHBIX NMPOU3BEICHHSIX, I/1C
(bpa3eonoru3Mpl MOAYEPKUBAIOT CBOIO BAXKHOCTb U SABIAIOTCA KIIIOYEBBIMU DJIEMEHTAMM JJIs
packpbITusi cMbicia TekcTa. IlepeBoa (pa3 Ha aHMIMHCKMIA 3TO JIOCTATOYHO CIIOKHAS 3ajaya,
TpeOytomasi He TOJbKO Iepeaud OCHOBHOTO CMbICNIA, HO M COXPaHEHUS CTUIMCTUYECKOU
YHUKQJIBHOCTH (Ppa3eosiornu, JIOTMKHM U IEJIOCTHOCTH BbIpaKeHUs. B cimydae oTCyTcTBUA B
AHTJIMHCKOM $I3BIKE TOYHOTO aHajora, MEepPeBOAYMK BBIHYKICH MPUOEraTh K MOUCKY "OJIM3KOTro
coorBercTBusa" [3, ¢.51].

B koHTeKcTe aHIIIMHCKOTO sA3bIKa (Ppa3eoIOrnuecKre COOTBETCTBUS MOKHO Pa3/ACIUTh Ha JIBE
OCHOBHbBIE KaT€rOpUU:

1. TloctosiHHBIE paBHO3HAYHBIE COOTBETCTBUS, KOTOPBIC MPEACTABISAIOT COO0M €IMHCTBEHHO
BO3MOXKHBIE TIEPEBOJIbI, HE 3aBUCSIINE OT KOHTEKCTa. TepMuH "SKBUBaNICHT" ObLI BIEPBHIC BBEACH
S1.W. PeukepoMm B cTaThe, B KOTOPOH ObUI MOJHSAT BOMPOC O 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBHSIX MpPHU
IepeBoic Ha POAHON s3bIK [4]. ABTOp mpemaraer TepMHH "MOHOIKBUBAJIEHT" UIsi 0003HAYCHHS
3TOr0 TUMNA MepeBOja, MOTUEPKUBAsi, YTO JII0OOE PaBHO3HAYHOE COOTBETCTBUE MOXKET CUHTATHCS
SKBHUBAJIEHTOM. J[laHHBIM THUIl MEpPEBOAA XapakTepEeH Uil JOCIOBHOM IEpeladyd aHTJIMHACKHX
(dpa3eosornIecKux BeIpaKeHUH [5].

Hammpumep:

time is money — Bpemst — JICHbTH,

dumb as a fish — nem, kak priOa,

money has no smel — neHbpru He MaxHyT,

all that glitters is not gold — e Bce 30510TO, uTO OJICCTHT.

2. C npyroit CTOPOHBI, B PyCCKOM SI3BIKE MOXKET CYI[ECTBOBAaTh HECKOJBKO HKBHUBAJIECHTOB
JUIS QHTJIMACKUX (pa3eooruuecKuX €IWHUL, U3 KOTOPBIX BBIOMPAETCS TOT, KOTOPHIM HaWIy4IIUM
o0pa3oM mepenaeT He TOJIBKO CMBICI, HO U JIMHI'BO-3TUMOJIOTMYECKMH KOHTEKCT BBICKa3bIBaHMSL.
Takue BapuaHThI HlepeBoAa Ha3bIBAIOTCS BbIOOpOUHBIMU [6]. Tlockonbky TpeOyeTcsi OCyIleCTBUTh
BBIOOpD CpeIu HECKOJIbKHX BO3MOXKHBIX JKBHUBAJEHTOB, YYHMTHIBAasi OCOOEHHOCTH SI3BIKOBOM
CTPYKTYpPBI U 3HAUECHUSI BhIpaXeHus [S].

Hanpumep: "B3sTh B Kynak":

1) cxBaruTh, B34Th B Ky;1ak (OH B3sUI €ro B KyJIaK U MOTPeOOBal 00bICHEHHN );

2) HaBeCTH TOPSAIOK, B3sTh Mo KoHTpousb ([locie pasroBopa ¢ HaYaIbCTBOM, OHH B3SUIH
CUTYaIUIO B KYJIaK);

3) Ha CBOIO CTOpOHY, 3aBoeBaTh jaoBepue (OH CMOT B3sITh KOJJIET B KyJlaKk CBOMM
poeCCUOHATTU3MOM ).

[Tomumo naHHOW KiacCH(UKALMM, SKBUBAIEHTHI MOXHO pPa3rpPaHUYMUTh  CIETYIOLM
o0pazom:



a) IlosHble JKBHBAJEHTbI — 93TO  PYCCKHE  (pa3eojOTH3Mbl,  SIBISIOIIHCCS
MOHOPKBUBAJICHTAMH AHMIIMHACKUX HAHOM. OHHM COOTBETCTBYIOT IO 3HAYCHHIO, JICKCHUSCKOMY
COCTaBY U 110 CTHJIUCTUYCCKUM U TPAMMaTHUYECKHM OCOOCHHOCTSIM.

Hanpuwmep:

all roads lead to Rome — Bce goporu Beayt B Pum,

the salt of the earth — cons 3emny,

habit is a second nature — mpuBbIYKa — BTOpasi HATYPa,

as busy as a bee — Tpy1000HBEIi, KaK IMYEIIKA,

there is no smoke without fire — et npima 6e3 orus,

the cream of society — ciuBku o01iecTBa,

the game is worth the candle — urpa crouT cBey,

to look for a needle in a haystack — uckarp uronky B crore ceHa.

0) UYacTuuyHble IKBHBAJIEHTBI — O3TO BBIPAKEHHUS, COAEPKAINNEC JIEKCHYECKHUE,
rpaMMaTHYECKHE HIIH JIEKCHKO-TPAMMATHYECKUE PpasjIndus, COXPaHsAsA OAMHAKOBOC 3HAYECHHC B
CTHJIMCTHYECKOM IuTaHe. Hampumep:

kill the goose that lays the golden eggs — youTts Kypwily, HECYIIYIO 30J0ThIE SHIIa,

light as a feather — merkwii, Kak mEpHIIIKO,

hawks will not pick hawks eyes out — Bopon BOpoHY TJ1a3 HE BBIKIIIOET,

to be born with a silver spoon in one's mouth — poauthcs B py6arike,

a fly in the ointment — noxka gerrs B 6ouke mesa,

to fish in Doubled waters — noButh peiOy B MyTHO# BOJIE,

out of the frying pan into the fire — u3 orus aa B OJIBIMSI.

[IpuMeps! aHIIIMMCKUX UIMOM U UX PYCCKUX 3KBUBAJICHTOB

AHIJIMiiCKas HAUOMA Jloc/I0BHBI IIepeBojg Pycckmii ppaseosorusm
(anaJior)

to be on thin ice OBITh Ha TOHKOM JIb/TY XOJIUTH IO JIE3BHIO OPUTBBI

the icing on the cake yKpallleHHe Ha TOPTe BUIIICHKA HA TOPTE

to break the ice CIIOMATB JIEN pa3ouTh Jie

to hit the nail on the head yJIapUTh TBO3b 10 TOJIOBE | MOMACTh B TOUKY

to have bigger fish to fry UMETh OOJIBIIINE PBIOBI V1T | UMETh OoJiee BaXKHBIC JIeTa
KapKH

A piece of cake KYCOK TOpTa MPOIIIe IPOCTOTO

Let the cat out of the bag BBIITYCTUTH KOTA M3 MEIIKA | BBIJIATh CEKPET

It’s raining cats and dogs JBET KOTaMHU M COOaKaMu JBET KaK U3 Belpa

Bury the hatchet 3aKOIaTh TOMOP OpaHH 3aKOIaTh TOMOP BOWHBI

Caught between two stools | moiiMaHHBI MEXTy IByMS | MEXIy MOJIOTOM U HaKOBAJIbHEH
Tabyperamu

Cost an arm and a leg CTOUTH PYKY U HOTY CTOUTH 1LI€JI0€ COCTOSIHUE

HeobxogumMo OTMETHUTH, 4YTO CYIIECTBYET HECKOJIBKO KaTreropwii (ppa3eosoru3mMos,
COOTBETCTBYIOIIMX Pa3HbIM CTHJISIM PEUd, B KOTOPBIX OHHU UCHOJB3YIOTCA. [IpuMepamu sBisitoTCs
XYJIOKECTBEHHBI CTUJb, MYOIUIIUCTUYECKUI CTUIb, pPa3TOBOPHBIA CTUIL W T.O. Takxke
WHTEPECHBIM aCIEKTOM SIBJISIETCS BO3/ICHCTBIE WM 3aMMCTBOBaHUE ()Pa3€OIOTU3MOB OJTHOTO SI3bIKA



JAPYTUM, a TAaKXKe WX aJanTalus K YCIOBUSM HOBOTO SI3bIKa. DTO BKJIFOYACT B ceOs M3MCHCHUS,
KOTOPbIE OHH MOTYT IPETEPIIEBaTh B KYJIBTYPHOU CPEie 3aMMCTBYIOIIETO sI3bIKa [7].
B coorBercTBHM ¢ JgaHHOW KiaccuHKanMer aOCONMIOTHO BCs (ppazeosiordst ACIUTCS Ha
CJICTYFOIIHE TPYIIIbI:
Xy10KECTBEHHBIE (PPa3eOIOrH3MbI:
A bird in the hand is worth two in the bush — JIyumie cunuia B pykax, 4em xypasiib B HeOe.
Don't count your chickens before they hatch — IsimisiT mo ocenu cumrTaror.
To kill two birds with one stone — Y6uth aByx 3aiilieB 0OJHUM BBICTPEIOM.
Don't judge a book by its cover — He cyau kHHTY 110 00I0XKKE.
[IyonunucTudeckue Gppa3ecosoru3mMel:
Two heads are better than one — /e rosioBsl Jiyuiiie, 4eM OfHA.
To be on the same page — beITh Ha OHO#1 BOJIHE.
PasroBophbie ()pa3eoIoru3Mol:
Hit the road! — Baynm orcrona!
Bite the bullet— 3y6 naro!
Cut to the chase — XBaTuT X0IUTh BOKPYT J1a OKOJIO.

OdunmnanbHO-/1en0BbIe HPa3eoNoru3Mbl:
In the red — B yObITKe, B MUHYCE.

To go the extra mile — MinTi Ha MOBBIICHHBINA PUCK.
To get down to brass tacks — I1epeiitu k cyTH, K neiny.
Hayunsle dpazeonoru3mst:
To push the boundaries of knowledge — Pacumpsite rpaHuIibl 3HAHHH.
To break new ground — 3a0uTh HOBBIC OCHOBBI, OTKPBITh HOBBIC IIEPCIICKTUBBI.

WnuoMel B aHIVIMHACKOM M PYCCKOM S3bIKaX OTPAKAIOT pPa3Muusi B MEHTAJIHUTETE U
U/ICOJIOTHAX CTpaH. B aHINIOA3BIYHBIX CTpaHaxX MpeodiagaeT WHAWBUAYAIM3M, KaK B BBIPAKECHHU
Time is money (BpeMsi — JICHBI'H), TJIC BPEMsl PacCMaTpUBACTCsl KaK IICHHBIA pecypc. B pycckoii
UIMOMaTHKe, HA00OPOT, MOXKHO BBIJICITUTh MJCH KOJUICKTHBH3MAa U OOIIHOCTH: «BCE BMECTE, BCE
Bpo3b» - all in one, one in all — rae rpynmna paboraet BMecTe it foCcTHXKeHHs o0Ieit menu [8].

Hcnonbp30BaHne BhIpAXKEHUM MIMOMATUYECKOTO XapaKTepa, CBSI3aHHBIX C OXOTOH, phIOanIKoi
U MOpPCKOH TEeMaTHUKOW, MPUCYILE aHIVIMYaHAM, TaK KaK AHIJIHMS HUCTOPUYECKH BBLACISIACH KaK
KpymHasi Mopckas JepxkaBa. Jlo TIOSBIEHHS CaMOJIETOB BCE MEXIYHApPOJHBIE KOHTAKTHI
OCYILIECTBISUINCh MCKITIOYUTENBHO MopckuM mytem: A (warning) shot across the bows — arto
NpeAyNPekKACHIE KOMY-IN00 U3MEHUTh CBOE MOBEJCHUE Ha MPOTHBOIOJIOKHOE. DTO BBIPAKECHUE
BOCXOAWT K NPAKTHKE CTPENATh B BO3MyX IEpel] HOCOM KOpaOiis, YTOOBI 3acTaBUTH €ro
OCTaHOBHTBCS WJIH M3MEHHUTh Kypc. Cast a wide net — pacctaBuTh MIMPOKYIO CETh. DTO BBIPAKECHHUE
MOYKHO HCIIOJIb30BaTh B Pa3roBOPE O MOMCKE HOBBIX BO3MOXKHOCTEW WMJIM PEIICHUMN, OTpa)kas HIICHO
IIMPOKOTO OXBaTa, Kak B Cly4ae phIOanKku ¢ mupokoi cetbro. Weather the storm — mepexnars
Oypro. Ero MOXHO HPUMEHUTHh K CHTYallMH, KOT/Ia YEJOBEK CTAJIKHBACTCS C TPYAHOCTSIMH WA
npoOiieMaM, OTHOCSICh K MOpPCKOi MeTadope mepexuBaHHs TPYIHBIX ycioBuit. Bring (drive,
force) somebody to bay (into a corner) — sto 3aTpaBiIMBaHHE YEJIOBEKa, 3arOHSsS €ro0 B Yrod,
nojo6Ho 3Bepro. To hold (keep) at bay — mpumeperp k creHe, 3arHaTh B yroi. B KymbTypax
aHIIIMYaH M PYCCKUX pas3Hble MpeACTaBiIeHuss o "XxopomreM". AHIIIMYaHe IIEHSAT THOKOCTB
MBIIIUICHUSI, YMEHHUE MEHSTh peteHust: It’s a silly fish that is caught twice with the same bait; it’s a
poor mouse that has only one hole (denoBek, kKoTOpbIil ciiemyeT pa3 ¥ HaBceria H30paHHOMY
CIoco0y JeHUCTBHA, IO MHCHHUIO aHTJIMYaAH, IPOUTPHIBACT B KU3HH, HATOMHUHAET MIIYMYIO PBIOY MIIH



OCIIHYIO MBIIIb, KOTOPasi He CMOXET CIACTHCh B CIIydae OMAaCHOCTH). YBaKeHHE K ceOe cuuTaeTcs
BakHbIM. Respect yourself, or no one will respect you. B pycckoii kyapType “xopormio" —
pamoBatbes uykuM ycrexam: He that is ill to himself will be good to nobody. Dto mpossienue
YBaXXEHUS K ce0e: «KTO UyKOH pajoCTH HE pal, TOT caMm cede Bpar» [8].

bnaronmaps TajnaHTy BBIJAIOIIMXCS THCATENeH, MHOXKECTBO (pa3eosioru3MOB 000OTaTHIIN KaK
AQHIVIMMCKUM, TaKk M pPYCCKMM s3bIkM. lllekcnup BHEC OrpOMHBIM BKJIAJ, BKIIOYHMB B CBOHU
MIPOU3BE/ICHUS TaKH€ WU3BECTHBIC BbIpaXKeHHs] U3 KoMeauu «BeHneuuanckuil kymemy: the world’s
mine oyster — «o, Mot Mup — 3TO ycTpuuHas pakoBuHa»; J[kebdpu Yocep wucmonb3oBaa B
"Kenrtepbepuiickux pacckaszax" all is fair in love and war — «B 1100BM 1 Ha BOMHE BCE CpPEICTBA
xopommy. [[pyrue nureparypHble reHuH, Takue kak JbkoH MwunbroH, xonaran Ceudt, Yapiss
Jukkenc u Banstep CKOTT, Takke OCTaBUIIU CBOM ciiell B (hpa3eosoruy aHTIUHCKOTO SI3bIKA.

Pycckue ¢pazeonoruszmer Ooratsl Omaromapsi TBopuyectBy A.C. Ilymkuna, U.B. Kpsiiosa,
A.Il. YexoBa, M. I'opskoro. Hanmpumep: «y pa3OMTOro KOpBITa», «MAPTHIIIKUH TPYI», «MEIBEKbS
ycIyray, «4eloBeK B QpyTispe», «a Obul I Manbuuk». [IpousBenenuss MUPOBOM JTUTEPATYPhl TAKkKe
CTaJld OCHOBOM JUIs co3/1aHusl (Pa3eoIOTU3MOB, YACTO COXPaHss CBOIO UIEHTUYHOCTh B PYCCKOM U
anrnuiickom. Hampumep, «cpaxarbcs ¢ BeTpPSHBIMU MeJNbHHUIIAMHUY» (JIOHKUXOTCTBOBAaTh), B
aHIIMIiCKOM ctaHoBHTCs Kak «tilt at windmillsy», a «ObITh MM HE OBITE» MEpeBOAMTCA Kak «to be or
not to be» [8].

PaccmotpeB  mpencTaBieHHBIE TPUMEPBI, MOXHO  BBIIECTUTH HECKOJBKO  KITFOUEBBIX
HaOmoeHni. Bo-mepBbIX, ONpeAcieHHBIC XYT0KECTBEHHBIC (PPa3eooru3Mbl  OKA3bIBAKOTCS
TPYIHOTIEPEBOAUMBIMH C QHTJIMICKOTO HA PYCCKHUIl M3-3a OTCYTCTBHUSI TOUYHBIX aHAJIOrOB, HO MpHU
3TOM CYHIECTBYIOT CXOXHE BBIPQXXCHUS, 3aMMCTBOBAHHBIE U3 JIATUHCKOTO si3bIKa. BO-BTOpBIX,
pas3nuuusg B YCTOWYUBBIX BBIPAKEHUSX PYCCKOTO M AHTJIMMCKOTO TMPOSIBISIOTCS, OCOOEHHO B
pasroBOpHON  (pa3eosoruu, TIe OTCYTCTBYIOT WICHTHYHBIC BBIPAKEHUS, OTpa)kas pasHbIe
HUCTOPUYECKUE TPACKTOpUU 00eMx  KyJIbTyp. B-TpeTbux, OQHUIMAIBHO-IEIOBONH  CTHIIb
XapaKTepU3yeTcs MCIOIb30BAHUEM YCTOHYMBBIX OOOpPOTOB, UTO YIPOILIAET IPOLECC NEPEBOJA,
TpeOysl TOUHBIX PKBUBAJIEHTOB. B-4eTBepThIX, U3yueHue (pa3eosoruu NpuodpeTaeT BaKHOCTh IS
MEePEBOAUYUKOB, OCOOEHHO B XYJOXKECTBEHHBIX TEKCTaX. B-TATHIX, HAY4YHBIM CTWIb TaKXKe
npuberaer K QPpa3eoOrHuecKuM eANHHUIIAM, CHUKAsi BApUATUBHOCTD MEPEBO/IA.

Takum oOpa3om, 3amadya TmepeBoja (Ppa3eo’qOrU3MOB C AHMVIMICKOTO HA PYCCKUM
MIpPEJICTaBIsIeT COOOM aKTyallbHOE U CJOXKHOE HCIBITAaHUE MJII COBPEMEHHBIX MEPEBOJUUKOB.
HccnenoBanus Gppa3eoqornueckux BhIPAKEHUH PA3IMUYHBIX SI3bIKOB MO3BOJISIIOT IITy0Ke TOHUMATh
WIMOMATUKY KaXKJIOTO sI3bIKa M BHECTU BKJIAJ] B M3YYECHHE KYJIbTYp W HUBWIN3anuid. M3ydenue
(pa3eonornyeckux BBIPAKEHUN TO3BOJISET MPOCIEIUTh H3BOJIOLUI0 OOLIeCTBA U CPaBHUTh
KYyJIbTypHBIE 0cOOeHHOCTH. Takum oOpa3om, (pa3eoorudecKrue eIUHUIIBI CTAHOBSTCS KITFOYEBBIM
3JIEMEHTOM KYJIBTYPHOTO OIBITA U CO3/1al0T KAPTUHY MUpPA COOOIIECTBA.
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